
Модел билатерален договор за споделување на принос од кривично дело[footnoteRef:1] [1:  Подготвено од комитетот PC-OC на Совет на Европа, преведено и адаптирано од Гордана Милевска] 


Договор помеѓу [footnoteRef:2] [2:  Овој модел договор може да биде корисен за имплементација и на други релевантни инструменти развиени и од други експерти на меѓународни форуми чии страни се државите како Меѓународна Конвенција за спречување на финансирањето на тероризмот (54/109) или препораките на ФАТФ ] 

Владата на -------------------------------
и 
Владата на --------------------------------

Во врска со споделување на конфискуваните приноси од кривично дело Владата на --------------------- и Владата на -------------------------- (во натамошниот текст „Страните“ во согласност со Конвенцијата на Обединетите нации против транснацинионалниот организиран криминал[footnoteRef:3], со протоколите особено во однос на член 12 став 1 и член 13 и 14, како и согласно со Конвенцијата на Обединетите Нации против незаконска трговија со наркотични дроги и психотропни супстанции од 1988 година[footnoteRef:4], особено член 5, став 1,4 и 5, [3:  Резолуција на Генералното Собрание 55/25, Анекс 1]  [4:  Обединети Нации кн.1582 бр.27627 ] 


Признавајќи дека овој Договор нема да ги нарушува  начелата на Обединетите нации утврдени 
во Конвенцијата на Обединетите Нации против корупцијата [footnoteRef:5] или принципите кои некогаш во иднина би биле во некој друг механизам донесен за имплементација на таа Конвенција, [5:  Резолуција на Обединетите Нации 58/4] 


Потврдувајќи дека ништо во одредбите од овој Договор не треба да ги замени одредбите и принципите за  меѓународна соработка утврдени во  Конвенцијата на Обединетите нации против недозволена трговија со наркотични дроги и  психотропни супстанции од 1988 година и Конвенцијата на Обединетите нации против транснационалниот и организиран криминал и дека намената на овој Договор е да ја зголеми ефикасноста на меѓународната соработка предвидена во тие Конвенции,

Имајќи го во предвид (упатување на некој друг договор за МПП што постои помеѓу страните),
 
Со цел да се создаде соодветна правна рамка за споделување на  конфискуваните приноси од кривично дело,  се согласија за следново: 

Член 1
Дефиниции

За целите на овој договор: 
(а) Термините „приноси од кривично дело“, „конфискација“ и „имот“ ќе се разберат како што е  дефинирано во член 2 од Конвенцијата на Обединетите Нации против транснационалниот и организиран криминал и член 1 од Конвенцијата на Обединетите Нации против незаконска трговија со наркотични дроги и психотропни супстанции од 1988 година;
(б) „Соработка“ значи каква било помош опишана во  членовите 13, 16, 18-20, 26 и 27 од  Конвенцијата на Обединетите Нации  против транснационалниот организиран криминал или член 5, став 4  и членовите 6, 7, 9-11 и 17 од Конвенцијата на Обединетите Нации  против незаконска трговија со наркотични дроги и психотропни супстанции од 1988 година, како и соработката помеѓу субјектите  предвидена во член 7 од Конвенцијата на Обединетите Нации против  транснационалниот организиран криминал, која е дадена од една  Страна и која придонела или олеснила конфискација на приноси од кривично дело.

Член 2
Опсег на примена
Овој договор е наменет исклучиво за целите на взаемна помош помеѓу Страните. 

Член 3
Начин на кој конфискуваниот принос (може) (ќе) се распредели

Кога Страната поседува конфискувани приноси од  кривично дело и соработувала или истите ги добила при соработка од другата Страна, таа [може] [ќе] ги сподели таквите  приноси од кривично дело со другата страна, во согласност  со овој Договор, без притоа да бидат повредени принципите наведени во член 14 став 1, 2 и 3 (а) од Конвенцијата на Обединетите Нации против транснационалниот и организиран криминал и член 5 став 5 (б) (ж), од Конвенцијата на Обединетите нации против недозволена трговија со наркотични дроги и  психотропни супстанции од 1988 година.[footnoteRef:6] [6:  Тука може да се додадат некои одедби кои се однесуваат за враќање на уметнички дела или археолошки предмети кои биле купени или извезени нелегално надвор од нивната земја на потекло] 


Член 4
Барање за распределба на конфискуваните приноси од кривично дело

1. Барање за споделување на конфискуваните приноси од кривично дело ќе биде  поднесено во рок што ќе го договорат меѓусебно Страните, во кое ќе се наведат околностите на соработката на кои се однесува и ќе вклучува доволно детали за да се идентификува случајот, конфискуваните приноси од кривично дело и инволвираната агенција или агенции или други информации што може да се договорат меѓу Страните. 

Опција 1 
[2. По приемот на барањето за споделување на конфискуваните приноси од кривично дело, Страната каде што се наоѓаат конфискуваните приноси од кривично дело, ќе разгледа, во консултација со другата Страна, дали да ги сподели таквите приноси од кривично дело, како што е наведено во член 3 од овој Договор.] 

Опција 2
[2. По приемот на барање за споделување на конфискуваните приноси од кривично дело, направено во согласност со одредбите на овој член, Страната каде што се наоѓаат конфискуваните приноси од кривично дело ќе ги сподели со другата Страна таквите приноси од кривично дело, како што е наведено во член 3 од овој Договор.] 

Член 5
Распределба на конфискуваните приноси од кривично дело

Опција 1
[1 Кога една Страна предлага да ги сподели конфискуваните приноси 
од кривично дело со другата Страна, таа: 
(а) ќе го утврди, по своја дискреција и во согласност со нејзиното домашно законодавство и политики, делот на конфискуваните приноси од кривично дело што треба да се подели, што, според неа, одговара на обемот на соработката што ја дава другата Страна; и
(б) Пренесува сума еквивалентна на тој дел наведен во точка (а) на другата страна во согласност со член 6 од овој Договор. 
2. При определувањето на износот кој ќе се префрли, Страната која ги поседува конфискуваните приноси од кривично дело може да ја пресмета и каматата или некоја друга вредност која се акумулира на конфискуваните приноси и може да ги одбие разумните трошоци направени за истрага, гонење или судска постапка која резултилара со конфискација на приносите од кривично дело.)

Опција 2
(1. При споделување на конфискуваните приноси од кривично дело во согласност со овој Договор: 
(а) Процентот на конфискуваните приноси од кривично дело што треба да се дели ќе го определат Страните на quantum meruit или на која било друга разумна основа договорена од Страните;
(б) Страната која ги поседува конфискуваните приноси од кривично дело ќе и пренесе сума еквивалентна на делот определен во точка (а) на овој член а во согласност со член 6 од овој Договор.
2. При определувањето на износот кој ќе биде префрлен, Страните ќе се договорат за сите прашања поврзани со каматата и зголемената вредност на конфискуваните приноси од кривично дело и за одбивање на разумните трошоци направени за истрага, гонење или судска постапка која резултилара со конфискација на приносите од кривично дело.] 
3. Страните се согласни дека може да не биде соодветно да се врши распределба кога конфискуваните приносите од кривично дело се de minimis, без предходни консултации меѓу нив.) 

Член 6
Исплата на споделените приноси од кривично дело

1. Освен ако Страните не се договорат поинаку, секоја сума пренесена во согласност со член 5, став 1 (б) од овој Договор ќе се плаќа:
(а) во валутата на Страната каде што се наоѓа приносот од кривично дело; и 
(б) со електронски пренос на средства или со чек.
2. Исплатата на која било таква сума ќе се изврши: 
(а) На било кој начин со кој Владата на _______________ прима исплати, за [да се идентификува соодветната канцеларија или одредената сметка како што е наведено во барањето]; 
(б) На било кој начин со кој Владата на _______________ прима исплата, [да ја идентификува соодветната канцеларија или назначената сметка како што е наведено во барањето]; или 
(в) На друг примач или примачи што може привремено да биде определен со известување за да бидат исполнети целите на овој член од Страната која прима плаќање. 

Член 7
Услови за пренос

1. При извршувањето на преносот, Страните признаваат дека секое право на сопственост или добивка на пренесените приноси од кривично дело веќе биле одземени и дека нема да има потреба од дополнителни судски постапки за да се комплетира конфискацијата. Страната која ги префрла приносите од кривично дело нема да сноси никаква одговорност за приносите штом тие ќе и бидат пренесени на другата страна и се откажува од било какво право на сопственостили камата или дополнителен приход од пренесените приноси[footnoteRef:7]. [7:  Кога внатрешното законодавство на Страната бара да се продаде приносот од кривично дело и единствено се дозволува да се споделуваат парични средства, оваа одредба ќе биде непотребна] 

2. Освен ако не е поинаку договорено, кога Страната пренесува конфискувани приноси од кривично дело во согласност со член 5, став 1 (б) од овој Договор, другата страна ќе ги користи приносите од кривично дело за која било законска цел по сопствено наоѓање. 

Член 8
Канали за комуникација

Секоја комуникација меѓу Страните во согласност со  одредбите од овој Договор ќе се спроведуваат преку [ централните органи назначени во согласност со член [...] од договорот за взаемна правна помош наведен во преамбулата на договорот] или преку: 
(а) За Владата на __________________, од 
Канцеларијата на ______________________; 
(б) За Владата на __________________, од
Канцеларијата на _____________________; или 
(в) Од страна на други определени органи од Страните кои  можат од време на време да бидат определени со известување за целите на овој член. 

Член 9
Територијална примена

Овој договор ќе се применува [доколку е применливо, назначете ги сите територии на кои треба да се прошири договорот за секоја Влада]. 

Член 10
Измени 

Овој Договор може да биде изменет кога двете страни  во писмена форма ќе се согласат за таквата измена. 

Член 11
Консултации 

Страните ќе започнат со консултација веднаш, на барање на било која од Страните, во однос на  толкувањето, примената или имплементацијата  на овој Договор, било генерално или во врска со некој одреден случај. 

Член 12

Овој договор ќе стапи во сила по потпишувањето од двете Страни или по нотификација од Страните дека потребните внатрешни процедури се завршени.[footnoteRef:8] [8:  Тоа може да биде по потпишување, ратификација, објавување во Службен весник или на некој друг начин] 


Член 13
Престанок на договорот

Секоја од страните може да го раскине овој Договор, во секое време, со писмено известување до другата Страна. Раскинувањето стапува во сила [...] месеци по приемот на известувањето. Меѓутоа, 
одредбите ќе продолжат да се применуваат во однос на конфискуваните приноси од кривично дело што ќе се споделува според овој Договор. 
Како потврда на тоа, долупотпишаните, соодветно овластени од нивните влади, го потпишаа овој Договор. 
Направено во (...) примероци во [локација], на _________ ден од __________, _____. 

            За Владата на                                                                                            За Владата на          
_________________________:                                                         _________________________: 

[Потпис] __________________                                                         [Потпис] __________________ 



